Договір про закупівлю № ____

[bookmark: _heading=h.1fob9te]Київська обл., 
Вишгородський р-н, 
с. Лютіж	                              	            		             « ___»_____________ 2026 р.

ДЕРЖАВНА РЕАБІЛІТАЦІЙНА УСТАНОВА «ВСЕУКРАЇНСЬКИЙ ЦЕНТР КОМПЛЕКСНОЇ РЕАБІЛІТАЦІЇ ДЛЯ ОСІБ З ІНВАЛІДНІСТЮ», в особі в.о. директора Подліпенської Євгенії Олександрівни, яка діє на підставі Положення (далі — Замовник), з однієї сторони, і ФІЗИЧНА ОСОБА - ПІДПРИЄМЕЦЬ МАНЕЙЧИК ЛЕОНІД АНАТОЛІЙОВИЧ, що діє на підставі виписки з ЄДР, (далі — Постачальник), з другої сторони, далі разом — Сторони, керуючись Законом України «Про публічні закупівлі», з урахуванням постанови Кабінету Міністрів України від 12.10.2022 р. № 1178 «Про затвердження особливостей здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України "Про публічні закупівлі", на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його припинення або скасування», уклали цей Договір про таке:

1. Предмет Договору
[bookmark: _heading=h.3znysh7]1.1. Постачальник зобов’язується поставити та передати у власність Замовника продукти харчування за кодом ДК 021:2015 —  15840000-8 Какао; шоколад та цукрові кондитерські вироби (далі — Товар), визначений в асортименті, кількості та за цінами, які зазначені у Специфікації (Додаток 1 до Договору), а Замовник зобов’язується прийняти Товар та сплатити його вартість.
1.2. Обсяг закупівлі Товару, що є предметом Договору,  може бути зменшений залежно від реального фінансування Замовника.
	
2. Якість та гарантійний  строк Товару
[bookmark: _heading=h.2et92p0]2.1. Постачальник повинен поставити Замовнику Товар, якість якого відповідає умовам, встановленим чинним законодавством України для цієї категорії Товару. Технічні та якісні характеристики Товару повинні відповідати нормативним актам (державним стандартам / (умовам) / технічним регламентам / нормам) (далі — нормативно-технічні документи), вимогам чинного санітарного законодавства України, Закону України «Про основні принципи та вимоги до безпечності та якості харчових продуктів» від 23.12.1997 р. № 771/97-ВР, постанови Кабінету Міністрів України «Про затвердження норм та Порядку організації харчування у закладах освіти та дитячих закладах оздоровлення та відпочинку» № 305 від 24.03.2021 р., Закону України «Про дитяче харчування» № 142-V від 14.09.2006 р. тощо.
[bookmark: _heading=h.5qlaz7mltcsb]2.2. Маркування товарів повинно відповідати вимогам Закону України «Про інформацію для споживачів щодо харчових продуктів». 
[bookmark: _heading=h.4ddcgdqo73r4]2.3. Постачальник зобов’язується передати Замовнику Товар, на який встановлено строк придатності, з таким розрахунком, щоб він міг бути використаний за призначенням до спливу цього строку. Залишковий термін зберігання отриманого Товару має бути не менше 90 % загального терміну придатності. Строк обчислюється з дати передачі Товару на склад Замовника та підписання видаткової накладної. 
2.4. Постачальник повинен засвідчити якість та відповідність Товару, що постачається, належним чином оформленими документами, наявність яких визначена законодавством України для такого виду Товару, які надаються разом з Товаром.
[bookmark: _heading=h.tyjcwt]2.5. Постачальник гарантує, що Товар не має дефектів товарного вигляду, розфасований та упакований таким способом, який дає можливість забезпечити збереження його споживчих властивостей і безпечність під час зберігання, транспортування та реалізації, а також унеможливити фальсифікацію.
2.6. Замовник має право відмовитися від прийняття Товару, який не відповідає за якістю умовам Договору. Товар неналежної якості підлягає обов’язковому поверненню Постачальнику.
[bookmark: _heading=h.3dy6vkm]2.7. У разі поставки Товару неналежної якості, що передбачено умовами Договору, або виявленні недоліків (дефектів, невідповідності), у тому числі товарного вигляду поставленого Товару, Постачальник зобов’язується за власний рахунок замінити Товар неналежної якості на Товар належної якості упродовж 24 (двадцяти чотирьох) годин після складання акта за участю представників Сторін. Усі витрати, пов’язані із заміною товару неналежної якості, несе Постачальник. У разі заміни Товару строк придатності Товару обчислюється заново, з таким розрахунком, щоб він міг бути використаний за призначенням до спливу цього строку. Строк обчислюється з дати передачі Товару на склад Замовника та підписання видаткової накладної. 
2.8. Замовник має право при поставці кожної окремої партії Товару, у тому числі у випадку візуального виявлення недоліків Товару, а також встановлення в процесі споживання такого Товару нетипових відхилень, які передбачені нормативно-технічними документами, згідно з якими виготовлено Товар, та умовами Договору, направити зразки проб Товару для проведення лабораторного дослідження щодо якісних та технічних показників Товару та їх відповідності вимогам Договору та чинним нормативно-технічним документам, згідно з якими виготовлено Товар, в акредитовану лабораторію. У разі встановлення невідповідності технічних та якісних показників Товару в межах будь-якої поставленої партії вимогам цього Договору та за результатами проведених лабораторних досліджень, виконаних вказаною лабораторією, Постачальник зобов’язується здійснити оплату таких досліджень або компенсувати понесені у зв’язку з проведенням лабораторних досліджень витрати Замовнику. За наявності зауважень представника Замовника, який уповноважений на приймання Товару, щодо його технічних та якісних показників такий Товар не приймається Замовником (не підписуються відповідні супровідні документи тощо) та не підлягає оплаті до моменту встановлення відповідності Товару за якісними та кількісними показниками згідно з результатами зазначених вище лабораторних досліджень. У разі встановлення невідповідності технічних та якісних показників Товару в межах будь-якої поставленої партії, згідно з умовами цього Договору, Замовник вживає заходів з притягнення Постачальника до відповідальності, що передбачено п. 7.3 Договору. 

3. Ціна Договору
[bookmark: _heading=h.1t3h5sf]3.1. Ціна на Товар встановлюється в національній валюті України – гривні.
3.2. Ціна Договору становить 97 200,00 грн (Дев’яносто сім тисяч двісті гривень 00 копійок) без ПДВ.
[bookmark: _heading=h.4d34og8]3.3. Ціна цього Договору включає: ціну Товару, всі податки, збори та інші обов’язкові платежі, витрати, пов’язані з передпродажною підготовкою та реалізацією Товару Замовнику, всі витрати Постачальника, враховуючи вартість транспортних послуг на доставку Товару до місця поставки, визначеного цим Договором, здійснення вантажно-розвантажувальних послуг при поставці Товару.
[bookmark: _heading=h.m051r79fyln4]3.4. Ціна Договору може бути зменшеною за взаємною згодою Сторін.


4. Порядок здійснення оплати
4.1. Розрахунок за поставлену партію Товару здійснюється в розмірі 100 % упродовж 20 (двадцяти) робочих днів з дати поставки Товару на адресу Замовника на підставі наданого оригіналу видаткової накладної Товару.
4.2. Розрахунки за цим Договором здійснюються відповідно до пп. 2 п. 19 Порядку виконання повноважень Державною казначейською службою в особливому режимі в умовах воєнного стану, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 09.06.2021 р. № 590 (зі змінами та доповненнями) в національній валюті України гривні у безготівковій формі шляхом перерахування належних до сплати сум коштів на поточний рахунок Постачальника, що вказаний у цьому Договорі. Замовник здійснює оплату в межах отриманого бюджетного фінансування.
4.3. У разі затримки бюджетного фінансування розрахунок за поставлений Товар здійснюється упродовж 7 (семи) робочих днів з дати отримання Замовником бюджетного призначення на фінансування закупівлі на свій реєстраційний рахунок. 
4.4. Замовник не здійснює оплату за поставлений Товар, та така несплата не є порушенням строку оплати зі сторони Замовника у випадку ненадання Постачальником оригіналу видаткової накладної на оплату чи її  неналежного  оформлення.
4.5. Усі платіжні документи за цим Договором оформлюються з дотриманням усіх вимог чинного законодавства України, що зазвичай ставляться до змісту і форми таких документів.

5. Поставка Товару
[bookmark: _heading=h.3rdcrjn]5.1. Місце поставки Товару: Київська обл. Вишгородський р-н., с. Лютіж, урочище «Туровча лісова», 2.
5.2. Строк поставки Товару: до 31 грудня 2026 року.
5.3. Поставка Товару здійснюється за адресою Замовника на підставі заявки (замовлення) (далі — заявка/замовлення). 
[bookmark: _heading=h.26in1rg]5.4. Поставка Товару здійснюється окремими партіями згідно з заявкою Замовника 1 (один) раз на тиждень. Обсяг кожної партії визначається Замовником залежно від фактичної потреби. Партією Товару за Договором вважається поставка Товару в обсязі, що визначений за кожною окремою заявкою Замовника.
5.5. Заявка на поставку відповідної партії Товару подається Замовником на електронну адресу Постачальника та/або в месенджері за телефонним номером (через Viber, WhatsApp, Telegram), зазначені в цьому Договорі, з відповідною інформацією. 
У разі подання заявки Замовником на електронну адресу Постачальника та/або в месенджері за телефонним номером (через Viber, WhatsApp, Telegram)) заявка вважається отриманою Постачальником з дати направлення її Замовником на електронну адресу Постачальника.
[bookmark: _heading=h.lnxbz9]5.6. Поставка кожної партії Товару повинна здійснюватись Постачальником не пізніше 2 (двох) робочих днів з дати одержання відповідної заявки Замовника.
5.7. Товар повинен бути спакований Постачальником в упаковці, яка відповідає характеру Товару такого виду. Упаковка повинна бути придатною для транспортування Товару і такою, що відповідає встановленим в Україні стандартам та/або технічним умовам і забезпечує, за умови належного поводження з вантажем, збереження від пошкоджень або знищення Товару під час транспортування, розвантаження та зберігання, зберігати смакові та якісні характеристики Товару. Постачальник несе всі ризики щодо втрати чи пошкодження Товару до дати  прийняття Товару Замовником.
5.8. Приймання-передача Товару здійснюється представниками обох Сторін в місці поставки. Приймання Товару за кількістю і якістю здійснюється у присутності представника Замовника. При прийманні Товару його обсяг має відповідати обсягу, що зазначений у супровідних документах.
5.9. Замовник зобов’язаний перевірити зовнішній вигляд, кількість Товару та пакування.
[bookmark: _heading=h.35nkun2]5.10. Постачальник зобов’язується одночасно з поставкою кожної партії Товару надати оформлені належним чином видаткову накладну та документи, що підтверджують якість і походження Товару, та кількість Товару.
5.11. Документи, що засвідчують якість товару, повинні подаватися при кожній поставці товару.
[bookmark: _heading=h.1ksv4uv]5.12. Датою поставки партії Товару вважається день передачі партії Товару Постачальником Замовнику в місці поставки з моменту та на підставі підписаної Сторонами видаткової накладної. Товар вважається переданим Замовнику по кількості та якості в місці поставки Товару з моменту та на підставі підписаної Сторонами видаткової накладної. 
5.13. Зобов’язання Постачальника щодо поставки партії Товару вважаються виконаними у повному обсязі з моменту передання партії Товару належної якості у власність Замовника  у місці поставки з моменту та на підставі підписаної Сторонами видаткової накладної.
5.14. Право власності на партію Товару переходить від Постачальника до Замовника з моменту підписання Сторонами  видаткової накладної та передання Товару Замовнику у місці поставки.
5.15. У разі встановлення порушення якості Товару, що визначено розділом  2 цього Договору, або нестачі будь-яких його складових Замовником та Постачальником складається окремий Акт, на підставі якого Постачальник вживає заходів, передбачених п. 2.8 цього Договору.

6. Права та обов’язки Сторін
6.1. Замовник зобов’язаний:
6.1.1. Своєчасно та в повному обсязі здійснювати розрахунки за поставлений Товар.
6.1.2. Приймати поставлений Товар згідно з умовами цього Договору.
[bookmark: _heading=h.44sinio]6.2. Замовник має право:
6.2.1. Достроково, в односторонньому порядку, розірвати цей Договір у разі невиконання та / або неналежного виконання зобов’язань Постачальником шляхом направлення офіційного листа про це Постачальнику згідно з адресою, яка зазначена в розділі «15. Місцезнаходження та банківські реквізити Сторін» цього Договору. Офіційний лист про розірвання цього Договору надсилається Постачальнику за 10 (десять) календарних днів до бажаної дати розірвання. Цей Договір вважатиметься розірваним з дати, що зазначена в офіційному листі про розірвання Договору.
6.2.2. Контролювати поставку Товару у строки, встановлені цим Договором.
6.2.3. Залучати фахівців Замовника або сторонніх експертів для приймання Товару від Постачальника.
6.2.4. Відмовитися від прийняття Товару, який не відповідає за якістю умовам Договору. 
6.2.5. Повернути неякісний Товар Постачальнику.
6.2.6. Зменшувати обсяг закупівлі Товару та ціну (загальну вартість) цього Договору залежно від реального фінансування видатків Замовника, а також у разі зменшення обсягу споживчої потреби Товару. У такому разі Сторони вносять відповідні зміни до цього Договору.
6.2.7. Повернути видаткову накладну Постачальнику без здійснення оплати в разі неналежного оформлення документів, зазначених у розділі 5 цього Договору (відсутність підписів тощо).
6.2.8. Відмовитися від приймання Товару у разі ненадання документів, що підтверджують відповідність якості Товару, що поставляється за цим Договором, вимогам стандартів, технічних умов, інших нормативних актів, що встановлюють вимоги до їх якості, а також документів, необхідних для такого підтвердження відповідно до чинного законодавства України.
6.2.9. При виявленні недоліків (дефектів, невідповідності) Товару (брак виробничий), у тому числі товарного вигляду поставленого Товару умовам цього Договору, направити Постачальнику претензію (рекламацію), у якій є дані про характер виявленої невідповідності. Під браком виробничим слід розуміти властивість Товару, яка не відповідає вимогам, встановленим для цієї категорії Товару у нормативно-правових актах і нормативних документах, за якістю, стандартами, технічними умовами та іншим нормам технічної документації.
6.3. Постачальник зобов’язаний:
6.3.1.Забезпечити поставку Товару у строки та в місце, які вказані в заявках Замовника.
6.3.2.	Забезпечити поставку Товарів, якість яких відповідає умовам, установленим розділом 2 цього Договору.
6.3.3.	Передати замовнику Товар у відповідній упаковці, яка відповідає характеру Товару цього виду та встановленим в Україні стандартам та/або технічним умовам, а також умовам розділу 5 цього Договору.
6.3.4.	Забезпечувати дотримання вимог санітарного законодавства України.
6.3.5.	Забезпечувати контроль безпечності та якості продукції.
6.3.6. Здійснювати поставку Товару своїм транспортним засобом за адресою Замовника.
6.3.7. Передати Замовнику Товар, на який встановлено строк придатності, з таким розрахунком, щоб він міг бути використаний за призначенням до спливу цього строку.
6.3.8. У разі поставки Товару неналежної якості або виявленні недоліків (дефектів, невідповідності), у тому числі товарного вигляду поставленого Товару, після складання акта за участю представників Сторін замінити його на Товар належної якості упродовж 24 (двадцяти чотирьох) годин. З’явитися для складання акта щодо неналежної якості поставленого ним Товару; у разі нез’явлення представника Постачальника акт складається без його участі. У цьому випадку Постачальник зобов’язаний замінити неякісний Товар на Товар належної якості.
6.3.9. Забезпечити належне оформлення  накладних та супровідних документів на Товар, а також надання Замовнику документів, що підтверджують якість і походження Товару, та наявність яких вимагається чинним законодавством України.
6.3.10. Забезпечити та оплатити проведення лабораторних випробувань та експертних досліджень у разі поставки неякісного Товару.
6.4. Постачальник має право:
6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримати оплату за поставлений Товар.

7. Відповідальність Сторін
7.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань за Договором Сторони несуть відповідальність, передбачену чинним законодавством України та цим Договором.
7.2. За непоставку, несвоєчасну поставку або недопоставку Товару, або порушення строку заміни неякісного (невідповідного) Товару на якісний (відповідний) Постачальник сплачує Замовнику пеню в розмірі 0,1 % від вартості непоставленого, несвоєчасно поставленого або недопоставленого Товару за кожний день прострочення поставки, а за прострочення понад 30 (тридцять) днів додатково стягується штраф у розмірі 7 % від вказаної суми.
7.3. За порушення умов Договору щодо якості Товару з Постачальника стягується штраф у розмірі 20 % від вартості неякісного Товару.
7.4. Штрафні санкції, зазначені в п. 7.2 та п. 7.3 цього Договору, сплачуються Постачальником протягом 20 (двадцяти) робочих днів з моменту отримання відповідної вимоги (претензії) Замовника.
7.5. Замовник не несе відповідальності за затримку бюджетного фінансування та зобов’язується здійснити оплату за Товар згідно з п. 4.3. Сторони погодились, що Замовник звільняється від сплати будь-яких штрафів, пені, стягнень, інших санкцій тощо стосовно несвоєчасного виконання фінансових зобов’язань за цим Договором, яке викликане затримкою бюджетного фінансування.
7.6. За несвоєчасну оплату Товару згідно з п. п. 4.1, 4.3, яка не пов’язана із затримкою бюджетного фінансування, Замовник сплачує пеню в розмірі облікової ставки Національного банку України від суми несплачених коштів, за кожен день прострочення платежів. 
7.7. Винна Сторона відшкодовує іншій Стороні суму штрафних санкцій на підставі претензії протягом 20 (двадцяти) робочих днів з дати отримання претензії шляхом перерахування грошових коштів на розрахунковий рахунок іншої Сторони. Претензія направляється шляхом повідомлення на електронну адресу винної Сторони, зазначену в цьому Договорі, та/або шляхом направленням цінним листом з описом вкладення та повідомленням на поштову адресу винної Сторони та вважається отриманою на чотирнадцятий день після дня її відправлення.
7.8. В усіх випадках порушення зобов’язань винна Сторона зобов’язана відшкодувати іншій Стороні збитки, завдані таким порушенням, незалежно від її вини, у повному обсязі понад штрафні санкції (пені, штрафу).
7.9. Сплата штрафних санкцій не звільняє винну Сторону від виконання своїх зобов’язань за цим Договором. До позовних вимог про застосування штрафних санкцій (пені, штрафу) застосовується позовна давність у три роки.
7.10. У випадках, не передбачених умовами цього Договору, Сторони несуть відповідальність, передбачену чинним законодавством України.


8. Обставини непереборної сили
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, які не існували під час укладання Договору та виникли поза волею Сторін. Під непереборною силою в цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні або невідворотні події зовнішнього щодо Сторін характеру або їх наслідки, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі й бажанню Сторін, і які не можна, за умови застосування звичайних для цього заходів, передбачити й не можна при всій обережності й передбачливості запобігти (уникнути), у тому числі, але не винятково стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки й т. п.), нещастя біологічного, техногенного й антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин і устаткування, масові епідемії та ін.), обставини суспільного життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські заворушення, прояви тероризму, масові страйки й локаути, бойкоти та ін.).
8.2. Сторона, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором унаслідок дії обставин непереборної сили, повинна протягом 14 календарних днів з моменту їх виникнення повідомити про це іншу Сторону в письмовій формі шляхом направлення офіційного листа на офіційну електронну адресу (або електронну адресу, зазначену в договорі). Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення про настання чи припинення обставин непереборної сили позбавляє Сторону права посилатися на них як на обставини, що звільняють від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором.
8.3. Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).
Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), пов’язані з військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою введення воєнного стану, може надати іншій Стороні документ компетентних державних органів, який посвідчує наявність форс-мажорних обставин, пов’язаних з військовою агресією російської федерації проти України. У разі, якщо форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили) пов’язані з військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою введення воєнного стану, надання документа, виданого Торгово-промисловою палатою України, не вимагається для підтвердження наявності форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).
Документи, зазначені в цьому пункті, Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), повинна надати іншій Стороні в розумний строк, але не пізніше ніж 14 днів з моменту припинення дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та їх наслідків.
8.4. У разі, коли строк дії обставин непереборної сили триває більше 6 місяців, кожна зі Сторін в установленому порядку має право розірвати цей Договір достроково шляхом направлення іншій Стороні офіційного листа на офіційну електронну адресу (або електронну адресу, зазначену в цьому Договорі) не менш ніж за 30 календарних днів до бажаної дати розірвання, яка обов’язково зазначається в такому листі.
8.5. Якщо обставини непереборної сили та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають повному або частковому виконанню зобов’язань за цим Договором, час виконання зобов’язань продовжується на час дії таких обставин або усунення їх наслідків, але не більш ніж до кінця поточного, бюджетного року.
8.6. У разі, якщо у зв’язку з виникненням обставин непереборної сили та (або) їх наслідків, за які жодна зі сторін не відповідає, виконання зобов’язань за цим Договором є остаточно неможливим, цей Договір вважається припиненим з моменту виникнення неможливості виконання зобов’язань за цим Договором, при цьому Сторони не звільняються від обов’язку сповістити іншу Сторону про настання обставин непереборної сили або виникнення їхніх наслідків (ст. 607 Цивільного кодексу України).
8.7. Наслідки розірвання цього Договору, у тому числі його одностороннього розірвання, визначаються відповідно до умов цього Договору та чинного законодавства України.

[bookmark: _heading=h.1y810tw]9. Вирішення спорів
[bookmark: _heading=h.4i7ojhp]9.1. У разі виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов’язуються вирішувати їх шляхом переговорів та консультацій.
[bookmark: _heading=h.2xcytpi]9.2. Усі неврегульовані спори, розбіжності чи вимоги, які виникають з цього Договору або у зв’язку з ним, зокрема такі, що стосуються його виконання, порушення, припинення або визнання недійсним, підлягають вирішенню в установленому законодавством порядку.

[bookmark: _heading=h.2bn6wsx]10. Порядок зміни умов Договору
[bookmark: _heading=h.2jxsxqh]10.1. Зміни до Договору можуть вноситись у випадках, передбачених законом і цим Договором, та оформляються в письмовій формі шляхом укладання відповідної додаткової угоди, яка підписується уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності) та є невід’ємною частиною Договору. 
10.2. Пропозицію щодо внесення змін до Договору може зробити кожна зі Сторін Договору.
10.3. Пропозиція щодо внесення змін до Договору має містити обґрунтування необхідності внесення таких змін і виражати намір особи, яка її зробила, вважати себе зобов’язаною у разі її прийняття. Обмін інформацією щодо внесення змін до Договору здійснюється у письмовій формі шляхом взаємного листування.

11. Антикорупційне застереження
11.1. Сторони підтверджують, що під час виконання цього договору про закупівлю Сторони, а також їх афілійовані особи та працівники зобов’язуються: — дотримуватись чинного законодавства України та відповідних міжнародно-правових актів щодо запобігання, виявлення та протидії корупції, а також запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом; — вживати всіх можливих заходів, які є необхідними та достатніми для запобігання, виявлення і протидії корупції у своїй діяльності; — не пропонувати, не обіцяти, не надавати, не приймати пропозицій, обіцянок чи надання неправомірної вигоди (грошових коштів або іншого майна, переваг, пільг, послуг, нематеріальних активів, будь-якої іншої вигоди нематеріального чи негрошового характеру без законних на те підстав) прямо або опосередковано будь-яким особам / від будь-яких осіб за вчинення чи невчинення такою особою будь-яких дій з метою отримання неправомірної вигоди (обіцянки неправомірної вигоди) від таких осіб.
11.2. У разі отримання однією зі Сторін відомостей про вчинення особою / особами, визначеними у цьому договорі про закупівлю, заборонених до вчинення у цьому розділі дій, та/або відомостей, що відбулося або може відбутися корупційне правопорушення за участю вказаної особи / осіб, така Сторона має право направити іншій Стороні вимогу надати пояснення з цього приводу.

12. Строк дії Договору
[bookmark: _heading=h.3as4poj]12.1. Договір набирає чинності з дня його підписання уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності) і діє до 31 грудня 2026 року включно, але в будь-якому разі — до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором.
[bookmark: _heading=h.1pxezwc]12.2. Цей Договір складений українською мовою у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної зі Сторін. 

[bookmark: _heading=h.49x2ik5]13. Інші умови
[bookmark: _heading=h.2p2csry]13.1. Дія Договору припиняється:
— за згодою Сторін;
— з інших підстав, передбачених цим Договором та чинним законодавством України.
[bookmark: _heading=h.147n2zr]13.2. Істотними умовами цього Договору є предмет (найменування, кількість, якість), ціна та строк дії Договору. Інші умови Договору про закупівлю істотними не є та можуть змінюватися відповідно до норм Цивільного кодексу.
[bookmark: _heading=h.2grqrue]13.3. Усі повідомлення, заяви та претензії, що пов’язані із виконанням цього Договору або такі, що витікають з нього, повинні надсилатися Сторонами безпосередньо одне одному по зазначених у цьому Договорі адресах та телефонах Сторін. 
13.4. Представники Сторін, уповноважені на укладання цього Договору, погодились, що їхні персональні дані, які стали відомі Сторонам у зв’язку з укладанням цього Договору, включаються до баз персональних даних Сторін. Підписуючи цей Договір, уповноважені представники Сторін дають згоду (дозвіл) на обробку їхніх персональних даних з метою підтвердження повноважень на укладання цього Договору, забезпечення виконання цього Договору, а також у випадках та в порядку, передбачених чинним законодавством України.
13.5. Кожна Сторона несе повну відповідальність за правильність указаних нею в Договорі реквізитів. Сторони зобов’язуються своєчасно в письмовій формі повідомляти одна одну про зміну поштових, банківських та інших реквізитів упродовж 2 (двох) робочих днів з моменту їх зміни, а в разі неповідомлення в установлений строк несуть ризик настання пов’язаних з цим несприятливих наслідків.
13.6. Дострокове розірвання Договору за ініціативою однієї зі сторін можливе при повідомленні у письмовій формі іншої сторони не менше ніж за 10 (десять) календарних днів. Дострокове розірвання Договору за ініціативою однієї зі сторін оформляється у письмовій формі шляхом укладання відповідної додаткової угоди, яка підписується уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності).
13.7. У випадках, не передбачених цим Договором, Сторони керуються чинним законодавством України.

14. Додатки до Договору
14.1. Невід’ємною частиною цього Договору є: 
Додаток 1. Специфікація;

15. Місцезнаходження та банківські реквізити Сторін
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Додаток 1 
до Договору про закупівлю____ 
від  «___»_________2026 року



СПЕЦИФІКАЦІЯ

	№ п/п
	Найменування
	Одиниця виміру
	Кількість
	Ціна без ПДВ
	Сума без ПДВ

	Код ДК 021:2015 - 15840000-8 Какао; шоколад та цукрові кондитерські вироби

	1
	Цукерки шоколадно - вафельні
	кг
	270
	360,00
	97 200,00 

	Всього:
	97 200,00 
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